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บทคัดยอ

 บทความนี้ติดตามความเปนมาและพัฒนาการของมหาเวสสันดรชาดก 

จากที่เปนนิทานประวัติวีรบุรุษอินเดียโบราณถายทอดทางมุขปาฐะผานการแปล

ยอ-ขยายโดยเสรีเขามาในดินแดนที่ปจจุบันเปนประเทศไทย และพระภิกษุใน

พุทธศาสนาไดนํามาใชเปนชาดกเรื่องสําคัญ (มหาชาติ) เผยแผแนวคิดเก่ียวกับ

พุทธบารมี โดยอาศัยการสวดเนื้อความภาษาบาลีคือคาถาพันกํากับเนื้อความ 

กอนการเทศนแปลแตงเสริมแหลอธิบายขยายความอยางเสรีตามที่เห็นเหมาะควร

สําหรับผูฟงตางถิ่นตางยุคสมัยเรื่อยมาจนถึงปจจุบัน คูเคียงกับฉบับอางอิงท่ีมี

กระบวนการตรวจสอบตนฉบับและคุณภาพการแปล ซ่ึงเริ่มมีเมื่อสมเด็จพระบรม

ไตรโลกนาถทรงมีพระบรมราชโองการจัดประชุมพระสงฆและนักปราชญราชกวี

ทั่วพระราชอาณาจักร เพื่อรวมกันตรวจทานคาถาพัน และรวบรวมคัดเลือกแกไข

บทแปลแตงที่ถูกตองและเลิศดวยกวีโวหารขึ้นเปนมหาชาติคําหลวงสําเร็จใน

พ.ศ. 2025 (นับเปนฉบับเขียนลายมือฉบับแรก) เพื่อใชในการเทศนพิธีหลวง และ

เปนมรดกวัฒนธรรมที่สรางแรงบันดาลใจแกกวี ศิลปน นักคิดนักวิจารณนานา

รทิรรศนมหาชาตฉิบับหลวงในดนิแดนไทยป
นาวาอากาศโทหญงิ สุมาล ีวรีะวงศ*

 

* นักวิชาการอิสระ 

 วันที่รับบทความ 10 มิถุนายน 2562 วันที่แกไขบทความ 12 มกราคม 2563 

 วันที่ตอบรับบทความ 24 พฤษภาคม 2563
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สาขาตลอดมากวา 4 ศตวรรษ โดยอาศัยแตความทรงจําในการทองทวนและ

คัดลอกในการสืบทอด จนกระทั่งมีการรวบรวมตนฉบับมหาชาติฉบับหลวงข้ึน

ตามพระราชดําริในสมเด็จพระปยมหาราชเจา และจัดทําฉบับพิมพครั้งแรกใน

พ.ศ. 2460 

 ตอมา ระหวางชวงรชักาลทีเ่กาแหงกรงุรตันโกสนิทร ทัง้สวนราชการและ

เอกชนไดรวมมือกันปรับปรุงสงเสริมพิธีเทศนมหาชาติเพื่อการกุศลสาธารณะ และ

จัดพิมพเผยแพรมหาชาติทั้งที่เปนวรรณคดีฉบับพิมพซํ้าและฉบับชําระใหม (เชน 

มหาชาติคําหลวงฉบับสมโภช 100 ปจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย) รวมทั้งบทเทศนา 

วรรณกรรมสรางสรรคและศิลปะเกี่ยวเนื่องหลากสาขา งานเขียนเชิงวิเคราะหวิจัย

และวิจารณ ซึ่งสังเกตไดวาสวนหนึ่งอางอิงขอมูลจากความทรงจําเปนฐานในการ

ตีความเสริมตอ โดยมิไดตรวจสอบขอมูลจากฉบับแปลลายลักษณที่เช่ือถือได 

สงผลใหเกดิความผดิพลาดคลาดเคลือ่นทีมี่นัยสาํคัญ ควรแกไขเพือ่รักษาความเขาใจ

ที่ถูกตองในแนวคิดหลักทางพุทธศาสนา

คําสําคัญ: มหาชาติ, คาถาพัน, สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ
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Mahavessantara Jataka in Thailand:

A retrospective viewpoint

Wing Commander Sumalee Weerawongse (ret.)* 

Abstract

 This article traces the evolution of Mahachat or Mahavessantara 

Jataka since it spread orally from India and was used as an efficient 

instrument to win over new believers of Buddhism in the land now 

called The Kingdom of Thailand. Later, from Sri Lanka came the 

complete Pali scripture consisting of a thousand verses. This was 

commonly recited in full before the free-form translation of the Thai 

version in brief or with long descriptive details as demanded by the 

audience. The first manuscript version of the Pali-Thai authoritative 

translation was accomplished by a team of revered monks, famous 

sages and royal poets under the patronage of King Boromtrailokanath

in B.E. 2025 and was called Mahachat Kamluang. Having been

preserved through manuscripts and rote learning for more than 400 

years, the KamLuang has been both a referential base and

inspirational resource for literary and artistic creations concerning

the jataka. Then it was recompiled by a royal committee assigned

by King Rama V, and the first published version came out in B.E.

2460. 

* An independent scholar
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 Later on, during the reign of King Rama IX, many official and 

private organizations both organized the Ceremony of Mahachat 

Recitals for public charity and helped publishing old and new Thai 

versions of the jataka (including a revised edition of the 2025

KamLuang on the occasion of the centenary celebration of 

Chulalongkorn University) as well as academical and/or critical 

literary creations, some of which, due to lack of reference-checking 

and disrupted memory, have confused and damaged the true 

story of the jataka. Timely notice and corrections are needed 

so as to restore the factual interpretation of our Buddha’s teachings.

Keywords: Mahachat, thousand verses, King Boromtrailokanath
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1. มหาชาติฉบับคาถาพัน

นิทานอินเดียโบราณที่ไมรูกาลกําเนิดแนชัดจํานวนหนึ่งมีเคาเรื่องละมาย

กัน ทีว่าดวยพระราชาทีถ่กูขบัหรอืจาํเปนตองเนรเทศตนเองไปอยูในปา (ซ่ึงมกัระบุ

วาชื่อหิมวันต หรือหิมพานตก็ตรงกัน) แลวในภายหลังสามารถกลับคืนไป

ครองราชสมบัติไดอีกโดยฉันทานุมัติของชาวเมือง ขอที่นาสังเกตก็คือ นิทานแนวนี้

บางเรื่องมีผูนําไปใชประโยชนในลักษณะนิทานสาธกสําหรับเสริมศรัทธาความเช่ือ

ในลัทธิศาสนาดวย อาทิเรื่องมหาภารตะและรามายณะ ซึ่งกลายรูปเปนมหากาพย

สําคัญของศาสนาพราหมณฮินดู และนิทานเร่ืองพระเวสสันดร ซ่ึงภายหลัง

พุทธศาสนิกนิกายเถรวาทใชเปนเรื่องหลักสําหรับอธิบายขนบคิดวาดวยการสราง

กุศลบารมีของพระโพธิสัตวเพื่อบรรลุสถานภาพสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจา 

เนื่องจากเกิดความเชื่อถือรวมกันอยางแพรหลายวา นิทานหรือชาดกเรื่องนี้

เลาถึงพระชาติสุดทายของพระโพธิสัตวที่ไดทรงบําเพ็ญทศบารมีอยางสมบูรณ

พรอมกอนที่จะเสด็จมาอุบัติเปนเจาชายสิทธัตถะศากยวงศ และไดตรัสรูเปน

พระพุทธศาสดาในที่สุด ดังนั้นจึงนับวามีความสําคัญกวาชาดกเรื่องอื่นๆ อีก

เกาเรื่อง1ที่เชื่อถือกันวาเปนเรื่องอดีตชาติของพระพุทธองคเชนกัน พระอรรถกถา

จารยฝายลังกาจึงไดนํามาเรียบเรียงรังสรรคเปนคาถาภาษาบาลีถึงพันบท ถือเปน

ตนฉบับที่แนนอนเพื่อใชในการเผยแพร หลังจากที่นาจะมีการเลาและตีความ

โดยลําลองมากอนหนานั้นนานแลว

 ไมมีหลักฐานใดท่ีระบุชัดวา ใครหรือกลุมบุคคลใดเปนผูประพันธคาถา

ทั้งพันบทน้ีข้ึนต้ังแตเมื่อไรแน ไดแตพออนุมานคราวๆ วานาจะเปนชวงกอนท่ี

1 ขอที่นาสังเกตคือ การที่ภายหลังเกิดมีแนวนิยมแพรหลายทั้งในหมูผู เทศนและ

 หมูชาวบานผูฟงเทศนในอันท่ีจะจับคูอดีตชาติของพระโพธิสัตวกับทศบารมีที่ทรง

 บาํเพ็ญอนัเปนเหตใุหบรรลุความเปนพระพุทธเจา โดยถอืวาในชาตหินึง่กบ็าํเพญ็บารมี

 ชนิดเดียวเทานั้น แตการจัดคูน้ันมิไดเรียงตรงลําดับ ดังเห็นไดวามีการกําหนดให

 พระเวสสันดรชาติสุดทายบําเพ็ญทานบารมีอันเปนบารมีขอแรก
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ศาสนาพุทธจะเผยแผเขาสูดินแดนสุวรรณภูมิคือเอเชียตะวันออกเฉียงใต (รวมทั้ง

ดินแดนที่ปจจุบันเปนประเทศไทย) เปนระลอกที่สอง คือชวงกอน พ.ศ. 1800

ไมนานนัก แมวาอันที่จริงการติดตอคาขาย แลกเปลี่ยนวัฒนธรรม ตลอดจนเผยแผ

ศาสนาระหวางภารตทวีปกับสุวรรณภูมินาจะเริ่มตนมาแตกอนพุทธกาล ดังเห็น

ไดวาหลักฐานทางประวัติศาสตร โบราณคดีและภาษาบงชัดวา ศาสนาพราหมณ

ท้ังไศวนิกายและไวษณพนกิาย2 รวมทัง้นทิานนยิายเรือ่งรามายณะและมหาภารตะ

เขามาแพรหลายอยูกอนที่พุทธศาสนาจะเริ่มเผยแผออกนอกภารตทวีปอยางเปน

ทางการในรัชกาลพระเจาอโศกมหาราชในพุทธศตวรรษที่ 3 และกวาจะเปนที่

ยอมรบันับถอืแพรหลายก็ตอเมือ่ชนเผาไทไดสถาปนาราชอาณาจกัรสโุขทยัขึน้แลว 

ดังเห็นไดจากขอความในศิลาจารึก และไตรภูมิพระรวงอันเปนพระราชนิพนธ

ในพระเจาลิไท มีกลาวถึงการถือศีลฟงธรรม และเทศนาเรื่องบาปบุญนรกสวรรค 

และมีชาดกนิทานหลายเรื่อง กับทั้งมีบทบรรยายภูมิลักษณของปาหิมพานต

โดยละเอียดดวย เพียงแตยังมิไดมีการเขียน/แปลเลาเร่ืองเวสสันดรชาดกไว

โดยสมบูรณเปนลายลักษณอักษรในสมัยสุโขทัย

 อันที่จริง อาจเปนไดวา ตัวนิทานชาดกเรื่องพระเวสสันดรนี้ พระภิกษุ

ผูเดินทางเขามาเผยแผศาสนานาจะไดนําคาถาพันบทนั้นเขามาสวดและเทศน3

2 ไศวนิกายหมายถึงพราหมณนิกายที่ยกพระศิวะเปนประมุขแหงปวงเทพ และไวษณพ

 นิกายคือพราหมณกลุมที่ถือเอาพระวิษณุเปนสรณะ ทั้งสองนิกายนี้เขามามีอิทธิพล

 สูงอยูในสุวรรณภูมิกอนพุทธศาสนา เห็นไดจากโบราณสถาน/วัตถุจําพวกปราสาทหิน 

 เทวาลัยและศิวลึงค ตลอดจนพิธีกรรม ตํานาน นิทานวรรณคดีและนาฏศิลป

 ในอารยธรรมทั้งของไทย ลาว พมา กัมพูชา ตลอดจนเวียดนาม ชวามลายู
3 ในบทความนี้ คําวา สวด หมายถึงการทอง สาธยายคาถาภาษาบาลีซึ่งถือเปนตนฉบับ

 หลักธรรม กอนที่จะ เทศน คือแปล อธิบายขยายความเปนภาษาที่ผูฟงเขาใจได 

 ในการเผยแผศาสนาขามถิ่นระยะแรก ผู สวด/เทศนและผูฟงยังใชภาษาตางกัน

 จึงตองอาศัยลามเช่ือมกลางท่ีรูภาษาท้ังสองฝายเขาชวยสื่อสารใหพอเขาใจกันได 

 จากนัน้การแลกเปลีย่นภาษาจงึคอยๆ เกดิขึน้ชาๆ อยางเปนธรรมชาต ิโดยอาศัยภาษา

 กายอยางการชี้บุยชี้ใบเปนตนเขาชวย
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แปลโดยสรุปเปนภาษาไทยอยูบางแลว แตใชวิธีการเผยแพรโดยมุขปาฐะเปนหลัก 

ถึงหากจะมีการบันทึกจดจารตนฉบับคาถาบาลีไวชวยเตือนความจําเพื่อการเรียน

การสอนภาษาบาลีในหมูศาสนิกอยูบาง ก็คงใชตัวอักษร/อักขรวิธีตามชาติภูมิของ

ผูสอน/เทศนและ/หรือบันทึก4 ซึ่งอาจมีไดทั้งอักษรทมิฬ มอญ หรือขอม อันเปน

ที่นิยมใชกันอยูทั่วไปแลว กอนที่พอขุนรามคําแหงจะคิดประดิษฐลายสือไทยขึ้นใช

แตบทแปลภาษาไทยทีเ่ปนอกัษรลายสอืไทยนัน้ ไมปรากฏวามหีลกัฐานลายลกัษณ

ตกทอดมาจากสมยัสุโขทยั เพราะนาจะเปนการแปล/เลาปากเปลา หรอืปากตอปาก 

มีการตีความ/อธิบายตามแตจะเห็นควรเปนครั้งๆ ไป มากกวาจะมีการบันทึกให

ลงตัว เพราะวัสดุอุปกรณการบันทึกหายาก ผูเขียนไดก็มีนอย ทางฝายพระภิกษุ

ผูสวด/เทศนยอมยดึถือความถกูตองของคาถาบาลท่ีีเรยีกกนัเปนภาษาไทยสัน้ๆ วา 

‘คาถาพนั’ เปนหลกัสาํคัญสาํหรบัเทยีบทาน หากมขีอสงสยัในเรือ่งการแปล/ตคีวาม

2. มหาชาติสมัยอยุธยา

กวาจะมีฉบับแปลพากยไทยทางการของ (มหา) เวสสันดรชาดกข้ึนเปน

คราวแรก ก็ตอเมื่อลวงมาถึงพ.ศ. 2025 เมื่อสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถทรง

มีพระราชโองการให ‘ประชุมนักปราชญราชบัณฑิตในกรุงศรีอยุธยา แปลแตง

มหาชาติคําหลวงขึ้น’5

4 ผูบันทึกการเทศน มีไดท้ังฝายผูเทศนและ/หรือผูฟง จึงเปนไปไดที่จะบันทึกดวยตัว

 อักษรตางแบบดวยจุดประสงคตางกัน ทางฝายผูฟงใชตัวอักษรแบบที่เรียนจาก

 ครูบาอาจารยเดิม
5 ขอความนี้อางตามที่สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพฯ ทรงสรุปไวในคําอธิบาย

 มหาชาติคําหลวงฉบับพิมพ ซึ่งคงจะทรงนํามาจากขอความในจินดามณีเลม 1 ของ

 พระยาโหราธิบดีอีกทอดหนึ่ง ซึ่งระบุวา

  “ในปขาลจัตวาศก จุลศักราชได 844 สมเด็จพระบรมไตรโลกนารถไดชุมนุม

 พระสงฆสบสังวาษ และนักปราชราชบัณฑิตทั้งปวงผูกมหาชาติคําหลวงเปน

 พิษฏารทงง 13 กันเปนคําสวดคําหลวง”
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 ขอที่นาสังเกตก็คือ

 1. เปนครัง้แรกทีใ่ชคาํวา ‘มหาชาต’ิ หมายถงึ (มหา) เวสสนัดรชาดกและ

พิธีการเทศนชาดกเรื่องดังกลาว

 2. ฉบับแปลเปนไทยยังอาศัยพึ่งพิงตนฉบับภาษาบาลีอยางแนบชิด 

ดวยวธิกีาร ‘แปลรอย’ คือยกคาถาบาลนํีา แลวแปลถอดความเปนภาษาไทย สัน้บาง

ยาวบางแลวแต (คณะ) ผูแปลแตละกัณฑจะเห็นวาเหมาะสม แตข้ันตอนการ

ดําเนินเร่ืองและการตีความเนื้อหาก็อาศัยคาถาพันนั้นเองเปนกรอบควบคุมอยาง

มั่นคง

 ดวยเหตุที่คาถาพันมีความสําคัญอยางยิ่งในการสถาปนาเสริมสรางและ

สืบสานความเช่ือมั่นในแนวคิดที่วา การบําเพ็ญทานบารมีอยางอุกฤษฏเปนบันได

ขั้นสุดทายในการกาวสูพุทธภูมิ และสามารถทําใหแนวคิดนี้ดํารงอยูอยางมั่นคง

ยาวนานผานหลายยุคสมัย ทั้งที่มิไดจํากัดวิธีการสื่อสาร หรือกลุมบุคคลท่ีสื่อสาร

สูศาสนิกตางภาษาแตประการใด ทั้งยังไดกอเกิดประเพณีพิธีกรรมอันหลากหลาย

ตอเน่ืองสืบมา แสดงวากลวธิสีรางสรรคตวับทซ่ึงมรีายละเอียดซบัซอนและยาวกวา

ชาดกในกลุมทศชาติเรื่องอื่นๆ มีขอที่นาสนใจอยูมาก กลาวคือ

 ก. เพ่ือแกปญหาความซับซอนของโครงเรื่องซึ่งทั้งยาวมีตัวละครและ

รายละเอียดเชิงพฤติกรรมมาก (กลุม) ผูประพันธจึงใชวิธีตัดแบงเนื้อความออกเปน

ชวงๆ แตละชวงซ่ึงเรียกวากัณฑนั้นมีการตั้งชื่อตามเหตุการณสําคัญ การเลาเรื่อง

ก็กําหนดใหมีผูถามขัด เพ่ือใหโอกาสอธิบายขยายความเรื่องท่ีอาจมีผูสงสัยเรื่อง

วิธีคิดหรือเหตุผลของการกระทํา นาสังเกตที่ผูประพันธกําหนดใหพระพุทธองค

นั้นเองทรงเปนผู เลา และพระสารีบุตรอัครสาวกฝายขวาเปนผูซักถามแทน

สาวกรูปอื่นๆ โดยโยงยึดเขากับพุทธประวัติ ตอนท่ีเสด็จโปรดพระพุทธบิดา 

ณ กรุงกบิลพัสดุและทรงทรมานพระญาติสูงวัยจนสิ้นมานะทิฏฐิ ผลก็คือผูฟงจะ

เกิดศรัทธาเชื่อมั่นวา สาระของเรื่องและขอสรุปทั้งปวงเปนพระพุทธดํารัส เทากับ

วาเปนความจริงโดยสมบูรณ
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 ข. อนึ่ง วิธีที่เลาเรื่องพระเวสสันดรโดยยอนกลับไปตั้งตนจากอดีตชาติ

ของพระมารดาบนดาวดึงสสวรรค และใหขอมูลประกอบอยางละเอียดในกัณฑ

แรกวา เคยทรงถือกําเนิดเปนผูใดบางกอนท่ีจะมาถือกําเนิดเปนพระพุทธมารดา 

สอดรับกับการประชุมชาดกในกัณฑสุดทาย นับไดวาเปนการยํ้าแนวคิดเกี่ยวกับ

การเวียนวายตายเกิด และกลายเปนกลวิธีการประพันธ/เทศนนิทานชาดกท่ีนิยม

กันสืบมา

 ขอที่นาสังเกตคือ ตามธรรมเนียมปฏิบัตินับแตสมัยท่ีเริ่มเผยแผศาสนา

พุทธในดินแดนไทย พระภิกษุผูเทศนนาจะกวดขันเครงครัดกับการรักษาตนฉบับ

คาถาพันพากยบาลีใหถูกตองโดยอักขระและสําเนียงเทาท่ีจะทําได แตใน

การแปลหรือใหอรรถาธิบายพากยไทยโดยใชภาษาถิ่นตางๆ ตามสะดวกของผูฟง 

ก็ยอมมีการเสริมรายละเอียดอุปมาอุปไมยตามที่เห็นควรโดยอิสระตามโอกาสและ

การเรียกรองของผูฟง ซึ่งสวนมากไมรูภาษาบาลีและฟงคาถาเพื่อ ‘เอาบุญ’ แต

สนุกสนานกับการติดตามเรื่องราวของนิทานชาดกดวยความอยากรูอยากเขาใจ

ไปพรอมกัน ดังน้ัน ระหวางท่ีการเทศนสาธกชาดกเร่ืองพระเวสสันดรเพื่อเผยแผ

แนวคิดธรรมะแพรหลายไปตามทองถิ่นที่ใชภาษาตระกูลไท - ลาวซ่ึงกําลังกอตัว

เปนแควนจนกระทั่งอาณาจักรสุโขทัยกับอยุธยาคอยควบรวมเขาดวยกัน คือกอน

รัชกาลสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถนั้น คงจะมีแตการแปลดน6 ตามสํานัก ซ่ึงยัง

สามารถปรับปรุงเปลี่ยนแปลงไดตามโอกาส และตนฉบับเขียนลายมือภาษาบาลี

กค็งยงัไมมกีารชาํระใหลงตัวสาํหรบัใชอางองิรวมกัน บรรดาผูรูทัง้ฝายบาลแีละไทย

ก็คงจะไดตระหนักดีถึงปญหาความเพี้ยนในดานเสียงเทศนและอักขระท่ีจดบันทึก

คาถาพัน ซึ่งสงผลไปถึงความสับสนในการเลา/แปลดวยภาษาถิ่นตางๆ ที่พองและ

6 ในบทความนี้ ดน หมายถึงการแปลโดยวาจาแบบทันควัน ถือเอาโดยอรรถะ คือ

 ความหมายของตนฉบับตามท่ีเขาใจเปนสําคัญ มักเปนการแปลรวบสรุปเอาความ

 โดยรวม แตอาจมกีารขยายความเพิม่เตมิเพือ่เสรมิรสหรอืเราอารมณบาง อธบิายขอคดิ

 หรือเหตุผลที่เขาใจยากบาง เพื่อประโยชนของผูฟงในขณะนั้น
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เพี้ยนกันทั้งเสียง คํา สํานวน และความหมาย (ทั้งความหมายตรงและความหมาย

แฝง) ดังนั้น การ ‘ประชุมนักปราชญราชบัณฑิตในกรุงศรีอยุธยา แปลแตงมหาชาติ

คําหลวงขึ้น’ จึงมีผลเปนการแกปญหาในดานชําระอักขระตนฉบับคาถาพัน และ

คัดสรรบทแปลท่ีถูกตองมีคุณภาพเชิงกวีโวหารวรรณศิลปสมควรเปนแบบแผน

อางอิงไดดวยในคราวเดียว

 แตอยางไรก็ตาม ตนฉบับลายลักษณของมหาชาติคําหลวงท่ีเกิดมีข้ึน

ก็คงไดใชในพิธีเทศนมหาชาติของหลวงเปนหลัก และอาจใชในการสอนภาษาบาลี

ในสํานักใหญๆ ตามวัดสําคัญดวยนั้น มิไดมีผลในเชิงจํากัดการตอยอดและ/

หรือขยายความ/ตีความเพิ่มในหมูนักเทศนตามวัดราษฎรในทองถ่ินท่ัวไปตาม

โอกาสตางๆ ตามที่เห็นเหมาะสมดังที่เคยมีมาแตกอน การเทศนมหาชาติ

ตามขนบดังกลาวจึงยังคงมีสืบตอมาโดยไมขาดตอน เชนเดียวกับการสืบฉบับ

ลายลักษณของมหาชาติคําหลวงฉบับ 2025 ในหมู ปราชญผู รู อ านเขียน 

ซึ่งดําเนินคู เคียงกันมารวมกับวิวัฒนาการของภาษาไทย ท้ังระบบอักขรวิธี 

การสรางสรรค และความผันแปรของถอยคําสํานวน

 หลักฐานสมัยอยุธยาที่แสดงวาความนิยมยกยองมหาชาติคําหลวง

ฉบับ 2025 ยังดํารงอยูตอมาอีกนาน ปรากฏอยูในตําราจินดามณี ฉบับที่พระโหรา

ธิบดีรับพระราชโองการแตงขึ้นในรัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราช ดังเห็นได

วา คําตัดพอของพระเวสสันดรตอพระมัทรีในกัณฑมัทรีของมหาชาติคําหลวงฉบับ 

2025 ถกูนาํมาอางเปนตัวอยางคําประพนัธแบบแผนในเชิงกวโีวหารและฉนัทลกัษณ 

เชนเดียวกับวรรณคดีสําคัญสมัยอยุธยาตอนตนเรื่องอื่นๆ อาทิ ลิลิตยวนพาย และ

ลลิติพระลอ ซึง่ตาํราจนิดามณขีองพระโหราธบิดีอางถงึรวมกนัในฐานะ ‘คาํบรูาณ’ 
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มิใชภาษารวมสมัยที่ใชกันอยูในรัชกาลนั้น7 ดังนั้นจึงอาจเปนไดที่วามหาชาติ

คาํหลวงฉบบั 2025 อาจมใิชฉบบัท่ีนาํมาใชในการเทศนมหาชาตพิิธหีลวงในรัชกาล

สมเดจ็พระนารายณมหาราชกไ็ด เนือ่งจากกอนหนานัน้ในรชักาลพระเจาทรงธรรม 

(พ.ศ. 2145-2171) ไดมกีารประชมุนกัปราชญราชบณัฑติรวมกันแปลแตงมหาชาติ

ฉบับทางการขึ้นอีกฉบับหนึ่ง ซึ่งมีลักษณะภาษาสํานวนใหมกวามหาชาติคําหลวง

ฉบับ 2025 แตมหาชาติฉบับนี้ภายหลังมีฉบับเหลือตกคางมาเพียงกัณฑเดียว คือ

กัณฑกุมาร ออกชื่อวา กาพยกุมารบรรพ จึงมักเรียกกันแตวา กาพยมหาชาติ8 

(ทั้งที่แตงดวยรายยาว) เพื่อมิใหสับสนกับมหาชาติคําหลวงฉบับ 2025 อันเปน

ฉบับดั้งเดิม

 ขอนาสงัเกตประการหน่ึงคือ ตอ มาในชวงปลายสมยัอยธุยา รชักาลสมเดจ็

พระเจาบรมโกศ ทรงมีพระราชดํารัสสั่งใหพระราชโอรสองคใหญ คือเจาฟาธรรม

ธิเบศรทรงแปลแตงวรรณกรรมศาสนาจากตนฉบบัภาษาบาลทีีรั่บจากลงักาอกีสอง

เรือ่ง โดยขนานนามวาเปนคาํหลวง (คอืฉบบัทางการ) ทัง้คู มีเรือ่งหนึง่คอืพระมาลยั

7 ขอความที่อางในจินดามณีเลม 1 (ในหนังสือวรรณคดีอยุธยาเลม 2 ของกรมศิลปากร 

 พ.ศ. 2528 มีวา

  ‘ผิเอากลอนหาใส ใหเอาดวยกันทังสี่บท อยาไดลดโคลงตนคือ อุปาทวาทศ

 คําสรวลสมุทรสมุโฆษ พระนนทกษัตริ์สังวาส ศรีอุมาธิการย พระยศราชาพิลาป อยา

 ไดเอาคําบูราณนั้นมาใส ผิจดูเย่ียงใหดูเยี่ยงแตกลบท กลพินธุ กลศับท แลกทําโดย

 กฤตยาการ’

 หมายเหตุ: กลบทนาจะไดแกแบบอยางทางฉันทลักษณ กลพินธุและกลศับท คือ

 แบบอยางทางการแผลงเสียงของศัพทและความหมาย ก(ระ)ทําโดยกฤตยาการ

 คงหมายความวาใหแตงขึ้นใหมดวยฝมือของตนเอง โดยไมลอกของเกา
8 คําวา กาพย ในชวงรัชกาลพระเจาทรงธรรมนาจะมีความหมายตามคําเดิม กาวฺย

 คือผลงานที่กวีแตง มิใชช่ือฉันทลักษณชนิดหน่ึงดังที่บัญญัติใชกันในสมัยหลังใน

 ยุครัตนโกสินทร เมื่อมีตําราฉันทลักษณ เปนภาคสุดทายอยูในชุดไวยากรณที่เริ่มจาก 

 อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ และฉันทลักษณ 
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คําหลวงน้ัน ไดเขามามีสวนสงเสริมความนิยมฟงเทศนมหาชาติอยางมีนัยสําคัญ 

ดวยการเนนผลประโยชนจากการฟงและบูชากัณฑเทศน (ดวยอามิสบูชาตางๆ) 

วาทําใหไดรับผลบุญมากมายนักหนา รวมถึงจะไดไปเกิดในสมัยท่ีพระศรีอาริย

เมตไตรย (พระพุทธเจาองคถัดไป ซึ่งเชื่อวาเปนองคสุดทายในกัปปนี้) จะมา

บงัเกดิดวยคานิยมเรือ่งนีค้งแพรหลายรวดเร็วทัง้วดัในเมอืงหลวงตลอดไปถงึชนบท 

ผลปรากฏวา หลังจากเสียกรุงในพ.ศ. 2310 แลว การเทศนมหาชาติในหลาย

ทองถิ่น โดยเฉพาะภาคอิสาน นิยมนําเอาเทศนเรื่องพระมาลัยมาสวดเบิกนําความ

กอนเทศนคาถาพันและตวัเรือ่งมหาเวสสนัดรชาดก แตในภาคกลางและเมอืงหลวง

สมยัธนบรุแีละรตันโกสนิทรตอนตนมักจะนยิมนาํเรือ่งนีไ้ปสวดและเทศนในโอกาส

อื่นมากกวาในการเทศนมหาชาติ

3. มหาชาติสมัยรัตนโกสินทร

พระราชนโยบายฟนฟูมรดกวรรณศิลปไทย ซี่งพระบาทสมเด็จพระพุทธ

เลิศหลานภาลัยทรงรับภาระมาแตกอนครองราชย เปนหลักการที่แผผลดีถึง

การสงเสริมวรรณกรรมพุทธศาสนากลุมมหาชาตินี้ดวย ดังเห็นไดวา มีการสืบคน

ซอมเสริมฉบับมหาชาติคําหลวงฉบับ 2025 ที่ว าหายไป 6 กัณฑเมื่อเสีย

กรุงศรีอยุธยาจนสามารถกูคืนไดครบทั้ง 13 กัณฑใน พ.ศ. 2358 โดยอาศัย

ความทรงจําที่สืบทอดกันมาโดยมุขปาฐะในหมูพระภิกษุผูทรงวิทยาคุณตามวัด

ตางๆ อาทิเชนวัดราชสิทธาราม อันเปนสถานศึกษาของราชสกุลนับแตรัชกาล

แรกเปนตนมาไมมีหลักฐานระบุชัดวามหาชาติคําหลวงฉบับชําระ 2358 นี้ ไดนํา

ไปใชสวด (หรือเทศน) ในพิธีหลวง เชนพระราขพิธีวิสาขบูชาที่ทรงฟนฟูจัดขึ้นใหม

หรือไม แตที่ปรากฏชัดก็คือ ในรัชกาลที่ 2 นี้เอง ตามวัดสําคัญในกรุงเทพฯ ซึ่งลวน

แตเปนสํานักสอนภาษาบาลีและแปลบาลี - ไทย9 นิยมนําคาถาพันมาจัดแปลเปน

9 ระยะกรุงธนบุรีและกรุงรัตนโกสินทรตอนตน สํานักสอนแปลบาลี – ไทยสวนมาก

 อยูทางฝงตะวันตกของแมน้ําเจาพระยา มีอาทิ วัดสังขกระจาย วัดราชสิทธาราม

 วัดหงสรัตนาราม วัดถนน เปนตน
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มหาเวสสันดรชาดกฉบับรวมสมัย ใชในการสอนแปลและสําหรับเทศนมหาชาติ 

และจัดฝกนักเทศนกัณฑตางๆ เทาที่จะทําได เปนลักษณะคลายการประกวด

ประขันกันในตัว โดยมีผูฟงทําหนาที่คลายกรรมการตัดสินมาตรฐานเชิงวรรณศิลป

กลายๆ วัดใดแปลแตงไดสํานวนดีปฏิภาณไวเทศนไพเราะไมมีตัวจับ ก็เปนที่ขึ้นชื่อ 

ไดรับนิมนตไปรวมงานเทศนตามวัดอื่นดวย เพื่อ ‘เจริญศรัทธาของผูฟง’ เลยเกิด

ผลตอเน่ืองในลักษณะที่วา กัณฑใดของสํานักใดขึ้นช่ือถึงข้ันแลว สํานักอื่นจะ

ไมแตงแขง เพียงแตสงพระภิกษุไปรวมเรียนและฝกเทศน ณ วัดนั้นก็เปนการ

เพียงพอในชวง 4 รัชกาลแรกแหงกรุงรัตนโกสินทรนี้ มีมหาเวสสันดรชาดกท่ี

แตงดวยรายยาวหรือกลอนเทศนเชนเดียวกับกาพยมหาชาติครบท้ัง 13 กัณฑ 

แตมิใชผลงานของกวีผู เดียว หากกลาวไดวาสํานวนยอดนิยมเปนผลงานรวม

ของกวีชาววัด ไดแกกรมสมเด็จพระปรมานุชิตชิโนรสสํานักวัดโพธิ์ สมเด็จเจา

ฟามงกุฎสํานักวัดบวรนิเวศ พระเทพโมลี (กลิ่น) สํานักวัดราชสิทธาราม สํานัก

วัดถนน พระเทพมุนี (ดวง) วัดสังขกระจาย กับเจาพระยาพระคลัง (หน) ซึ่ง

คงจะเคยบวชเรียนมาแลว การสืบฉบับก็ยังคงใชระบบการลอกคัดและทองจํา

เปนหลัก แมวาเทคโนโลยีการพิมพจะเผยแพรจากตะวันตกเขามาแลวก็ตาม

อนึ่ง ในระยะเดียวกันนี้เอง ปรากฏวาพระองคเจาหญิงมณฑาและพระองค

เจาหญิงอุบลทรงรวมกันนิพนธกุมารคําฉันท โดยนําเนื้อความจากมหาเวสสันดร

ชาดกเฉพาะกัณฑกุมารมาแตง นาจะทรงมุงแสดงฝพระหัตถเปนพุทธบูชา แตมิได

ทรงประสงคจะใชเพือ่การสวดหรอืเทศน จงึทรงเลอืกใชแบบคาํประพนัธทีม่ทีาํนอง

เสียงเหมาะแกการอานหรือขับทํานองมากกวา (แนวนิยมแบบนี้นาจะสืบมาจาก

การแตงราชาพิลาปคําฉันทครั้งอยุธยา ซึ่งอาศัยรามเกียรติ์เปนฐานนั่นเอง)

 ขอที่นาสนใจก็คือ มหาชาติหรือมหาเวสสันดรชาดกในระยะนี้ควรถือวา

เปนฉบับของเอกชน มิใชฉบับหลวงของทางราชการ และการเผยแพรก็อยูในวง

จํากัดเฉพาะศิษยหาในสํานักเรียนและ/หรือวงศสกุลของผูประพันธ แมแตสํานวน

พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวที่ทรงแปลแตงไวแตเมื่อ

ครั้งทรงพระผนวช ก็เพียงแตโปรดเกลาฯ ใหพระราชโอรสนําไปใชฝกเทศน
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ถวายพระกศุลเทานัน้ มไิดทรงบัญญติัใหมสีถานะเปนคาํหลวง และมไิดจัดพิมพเผย

แพรในระหวางรัชกาล

 ตอเมื่อถึงรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว หลังจาก

ทรงปฏิรูประบบราชการ สงเสริมการศึกษาสําหรับประชาชนพลเมืองอยางเปน

ระบบผานกรมศึกษาธิการ กระทรวงธรรมการ ก็ไดทรงมีพระบรมราโชบายที่จะ

รวบรวมกวีนิพนธท้ังสมัยอยุธยาและตนรัตนโกสินทรมาจัดพิมพเผยแพรเพื่อใช

ประกอบการศกึษาในทกุระดบั วรรณคดกีลุมมหาชาต/ิเวสสนัดรชาดกนบัเปนกลุม

สาํคญัทีท่รงพระกรณุาโปรดเกลาฯ จดัตัง้คณะกรรมการตรวจรวบรวม ชาํระ จดัทาํ

คําอธิบายประกอบ และจัดพิมพ ถึงสองคณะ กลาวคือ

 1. คณะหอพระสมุดฯ สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพฯ ทรงเปน

ประธาน รับผิดชอบในการรวบรวมชําระมหาชาติคําหลวงฉบับ 2025 ที่กูคืนไดไว

ใน พ.ศ. 2538 โดยมีกรมพระสมมติอมรพันธุฯ เปนผูติดตามรวบรวมฉบับหลวงที่

คดัลอก/จารกึในใบลาน ซึง่ปรากฏวากระจัดกระจายหายสญูไปมาก กวาจะรวบรวม

มาเลือกสรรฉบับที่แนใจวาเปนสํานวนเดิมแทไดครบทั้งเรื่องมาพิมพรักษาตนฉบับ

สาํหรับอานเพ่ือการศึกษาภาษาในหมูผูรู ก็สิน้รชักาลท่ี 5 เสยีกอน มหาชาตคิาํหลวง

ที่ปรากฏวาเปนฉบับพิมพครั้งแรกใน พ.ศ. 2460 จึงยังมิไดมีการชําระ แตไดใช

เปนตนฉบับสําหรับพิมพเผยแพรตอมา

 2. คณะกรรมการกรมศึกษาธิการ กระทรวงธรรมการ มีพระยาวิสุทธ

สุริยศักดิ์10 เปนประธาน จัดการรวบรวมคัดสรรมหาเวสสันดรชาดกฉบับกลอน

เทศนฝปากกวีในชวงตนรัตนโกสินทรที่ไดรับความนิยมแพรหลายอยูในระยะนั้น 

มาจัดพิมพประกอบคําอธิบาย เพ่ือใชเปนหนังสืออานกวีนิพนธสําหรับนักเรียน

นักศึกษาและราษฎรทั่วไป ทั้งกําหนดใหใชเปนแบบเรียนในโรงเรียนของกระทรวง

ดวย คณะกรรมการชุดนี้ดําเนินการในขั้นรวบรวมเลือกสรรฉบับไดเร็วกวาชุดแรก

10 นามเดิม ม.ร.ว. เปย มาลากุล บิดา ม.ล. ปน มาลากุล ตําแหนงยศ/ราชทินนามสุดทาย

 คือเจาพระยาพระเสด็จสุเรนทราธิบดี 
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มาก จึงมีเวลาพอจะจัดทําการชําระอักขรวิธีและจัดทํา ‘สารบบ’ แจงรายละเอียด

ไวทายคํานําเฉพาะเรื่องวา ตนฉบับแตละกัณฑไดมาจากผูใด ใครเปนผูประพันธ 

และใครเปนผูตรวจ แมแตเพลง ‘พิณพาทย’ประจํากัณฑอยางแบบท่ีสมเด็จ

เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศทรงกําหนดประทานไว (สําหรับพิธีหลวง?)

ก็นํามารวมไวดวยกอนขึ้นสารบัญเรื่อง และเมื่อจบเรื่องก็มี ‘ขอควรรู’ คืออธิบาย

ศัพทประกอบไวขางทาย เมื่อจัดพิมพเปนฉบับสมบูรณครั้งแรกโดยใชชื่อเต็มวา 

มหาเวสสันดรชาดกฉบับ 13 กัณฑ นั้น ตกเขา ร.ศ. 128 (พ.ศ. 2453) อันเปน

ปสุดทายในรัชกาลที่ 5 พอดี

 นอกจากวรรณคดีทั้งสองแลว ยังมีผลงานของกวีในรัชกาลที่ 5 ที่นําเคา

เรื่องมหาเวสสันดรชาดกมาแตง โดยใชฉันทลักษณตางกันตามความชอบอีกดวย 

เทาที่มีหลักฐานบันทึกไว ไดแก

 ก. กรมหมื่นกวีพจนสุปรีชา ทรงแตงมหาชาติคําฉันทข้ึนโดยลําพัง

พระองค แตมิไดทรงนําออกพิมพเผยแพรทั่วไปในระหวางที่ทรงมีพระชนมอยู

 ข. พระเจาบรมวงศเธอ เจาฟากรมพระยาบาํราบปรปกษ ทรงนพินธลลิติ

มหาชาติ โดยทรงนิมนตพระภิกษุผูทรงคุณวุฒิมารวมแตงดวย 

 ทั้งสองสํานวนนี้ ไมแนวามีฉบับพิมพครบทุกกัณฑหรือไม หรือมีการจัด

พมิพเผยแพรเมือ่ใดบาง ปจจุบนัอาจมเีพยีงบางสวนทีเ่ปนฉบบัพมิพดดี หรอืลายมอื

เขียนจารอยูในหอสมุดแหงชาติ และ/หรือในหมูทายาทของผูประพันธ

 แตที่นาสนใจอยางยิ่งก็คือ ในรัชกาลนี้มีพระราชนิพนธบทความเชิง

วิเคราะหวิจารณเก่ียวกับความเปนมาของนิทานชาดก (ซ่ึงรวมท้ังมหาชาติหรือ

มหาเวสสันดรชาดกนี้ดวย) ตลอดจนการใชชาดกเพื่อสอนธรรมะทั้งในพุทธกาล

และภายหลัง ชือ่วา พระบรมราชาธบิายเรือ่งนบิาตชาดก เพือ่สะสางความเขาใจผดิ

พลาดคลาดเคลื่อนในหมูคนรุนใหมที่รับคติสัจจนิยมตะวันตกมาวิจารณ หรือตั้ง

ขอสงัเกตเชงิลบเก่ียวกบัศรทัธาและ/หรอือดุมคติทางศาสนาของคนรุนเการวมสมยั
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 ในสวนที่เกี่ยวกับพิธีการเทศนมหาชาติของราษฎรในเขตกรุงเทพฯ 

ชวงปลายรัชกาลที่ 5 นี้ มีขอนาสังเกตอยูที่ยังใชฉบับกลอนเทศนยอดนิยมคือท่ี

กรมศึกษาธิการรวบรวมชําระเปนหลัก แตมีการแทรกแหลเพิ่มเติมเขาไปโดยไม

จํากัดดวยปฏิภาณของผูเทศน วิจารณขาวสารและความเปนไปของสังคมรวมสมัย

ตามรสนิยมและการเรยีกรองของผูฟงประกอบกนั11 และในสวนการเทศนมหาชาติ

พิธีหลวงซึ่งจัดที่วัดพระศรีรัตนศาสดารามน้ัน มีขอนาสังเกตท่ีสมควรบันทึกไว 

ณ ที่น้ีประการหนึ่งคือ การสวดโอเอวิหารรายในชวงปลายรัชกาล (หลังจาก

พ.ศ. 2447 โดยประมาณ) มิใชการจัดราชบัณฑิตเปนผูสวดมหาชาติคําหลวงหรือ

มหาชาติฉบบัอืน่ใดดงัทีเ่ชือ่กนัวาเคยเปนมากอน แตมลีกัษณะเปนคลายการเกณฑ

ใหโรงเรียนระดับมัธยมสงนักเรียนที่เรียนดีเขามานั่งสวดเปนชุดๆ รอบพระวิหาร 

บทท่ีใชสวดคือกาพยพระไชยสุริยาซึ่งเชื่อกันวาเปนฝปากสุนทรภูชวยแตงให

พระยาศรีสุนทรโวหาร เจาของตําราอานเขียนที่ใชในโรงเรียนยุคแรกนั้นเอง 

(แตในระยะดังกลาว บทเรียนที่ใชสอนในโรงเรียนจริงเปลี่ยนเปนแบบเรียนเร็ว 

พระนิพนธในสมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพแลว)12

 อาจเปนไปไดวา จุดประสงคของการสวด ‘โอเอวิหารราย’ ดังกลาว

กลายเปนการแสดงประสิทธิภาพของการเรียนการสอนภาษาไทยในโรงเรียน

และสมรรถนะในการอานการขับทํานองของนักเรียนดวยในตัว มากกวาจะเสริม

ศรัทธาทางศาสนาเสียแลว

 ความเฟ องฟูของเทคโนโลยีและธุรกิจการพิมพในสองรัชกาลถัดมา

ซึ่งรวมเวลาไดไมเกิน 24 ป (ระหวางพ.ศ. 2453–2477)13 สงผลเชิงบวกอยางมาก

11 ดูรายละเอียด ลักษณะ และตัวอยางแหลในเทศนมหาชาติไดจากผลงานของ

 กาญจนาคพันธุ ชุด เด็กคลองบางหลวง เลม 2 หนา272 –275 (ของสํานักพิมพ

 สารคดี 2540) และ สํานวนไทย ของผูเขียนทานเดียวกัน (รวมสาสน 2522)
12 ดูใน กรุงเทพฯเมื่อวานนี้ ฉบับพิมพฉลอง 100 ปขุนวิจิตรมาตรา ของสํานักพิมพ

 สารคดี กรุงเทพฯ พ.ศ. 2540 หนา 18
13 กะโดยประมาณ จากชวงสิ้นรัชกาลที่ 5 ถึงปที่รัชกาลที่ 7 ทรงสละราชสมบัติ
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ตอการเผยแพรฉบบัพมิพของวรรณคด/ีวรรณกรรมกลุมมหาชาต ิทัง้ทีท่างราชการ

จัดรวบรวมชําระพิมพขึ้นในรัชกาลกอน และสํานวนเชลยศักดิ์ท่ีแปลแตงข้ึนใหม 

ทั้งนี้โดยอาศัยแรงหนุนสงจากการสืบสานโครงการหนังสืออานกวีนิพนธของ

กระทรวงธรรมการกับหอพระสมุดฯ ประกอบมีกับความนิยมของคนทั่วไปในอันที่

จะสรางสมบุญโดยการชวยเผยแผธรรมะดวยการพิมพหนังสือเทศนแจกในโอกาส

ตางๆ เชนงานศพ งานกฐิน ผาปา เปนตน สํานักพิมพเอกชนบางแหงก็เขารวมดวย

การเลือกหนังสืออานกวนีพินธทีค่นชืน่ชอบ เชน มหาเวสสนัดรชาดกฉบับ 13 กณัฑ

ซ่ึงมีคําอธิบายประกอบพรอมแลว ออกพิมพจําหนายแกนักเรียนมัธยมและ

ผูมีการศึกษาท่ีชอบอานหนังสือเพื่อความรูและความบันเทิงสวนตัว ซ่ึงมีจํานวน

เพิ่มขึ้น ในขณะที่กลุมเด็กเล็กนิยมตามผูใหญเขาวัดฟงเทศนมีจํานวนลดลง จนถึง

แกตองมีพระบรมราโชบายจัดประกวดการเขียนหนังสือสอนธรรมะสําหรับเด็ก

เพิ่มขึ้นอีกอยางหนึ่งเพื่อเสริมศรัทธาทางศาสนา แตปรากฏวาระหวางชวงเวลา

ดังกลาวมีปจจัยเชิงลบทั้งทางสังคม วัฒนธรรม และเศรษฐกิจการเมือง อาทิ 

สงครามโลกครั้งที่ 1 และการปฏิวัติเปลี่ยนแปลงการปกครองในพ.ศ. 2475 

แทรกซอนเขามา ทําใหพระบรมราโชบายในอันที่จะฟนฟูกิจกรรมทางศาสนา 

(รวมทั้งการเทศนมหาชาติ และการเผยแพรธรรมะแกผูเยาว) ไมอาจดําเนินไป

โดยสะดวกนัก

 มหาชาติคําหลวงฉบับ 2460 และมหาเวสสันดรชาดกฉบับ 13 กัณฑ

ฉบับ 2453 นั้นมีฐานะเปนหนังสือประกอบการศึกษาระดับอุดม และแบบเรียน

ชั้นมัธยมตามลําดับ แตที่นาสังเกตก็คือ ช้ันแรกกําหนดใหอานท้ังเลม แตตอมา

ภายหลังก็คอยๆ ลดลงใหอานเฉพาะบางกัณฑ และจากท่ีนักเรียนทุกคนตองเคย

ไดอาน ก็คอยๆ จํากัดวงตามความสนใจของผูเรียน (และผูสอน?) จนกระท่ังเมื่อ

ผานสงครามโลกคร้ังที่ 2 มาแลว มหาชาติคําหลวงฉบับ 2460 ซ่ึงจัดพิมพซ้ํา

สืบมา (โดยมิไดชําระอักขรวิธีซึ่งมีพัฒนาการที่หลากหลายและสับสน) ก็คงอยูใน

อารักขาของอาจารยและนิสิตภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวทิยาลยัแตแหงเดียวอยูนานป มแีตนิสติทีเ่รยีนวรรณคดไีทยเปนวชิาเอกเทานัน้
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ที่จะมีโอกาสอานและศึกษาวิเคราะหเพียงบางกัณฑเทาที่จะทําไดในเวลาจํากัด

อาจกลาวไดวา เมือ่เริม่รชักาลพระบาทสมเดจ็พระเจาอยูหัวภมิูพลอดุลยเดช

รัชกาลที่ 9 นั้น ทั้งมหาชาติคําหลวง กาพยมหาชาติ และมหาเวสสันดรชาดกฉบับ

13 กัณฑ ไดกลายสภาพและ/หรือแปรสถานะเปนวรรณคดีหรือขุมคลังแหงรหัส

ขอมูลทางวัฒนธรรม ภาษา วรรณศิลปและประวัติศาสตรท่ีอานยากเขาใจไดยาก

ยิง่ขึน้ไปเสยีแลว ไมปรากฏวามผีูนาํมาใชในการเทศนมหาชาตภิาคปฏบิตัโิดยทัว่ไป

อีก เวนแตบางวัดที่ยังอนุรักษขนบการเทศนมหาเวสสันดรชาดกฉบับ 13 กัณฑไว 

เพราะเปนสํานักที่ประพันธกัณฑตางๆ ตามสารบบที่กลาวถึงขางตนแลวนั้น

 อยางไรก็ดี เทาที่ปรากฏชัดก็คือ ในรัชสมัยนี้การสืบอายุหรืออนุรักษ

วรรณคดี และการสงเสริมการสรางสรรควรรณกรรมรวมสมัยในกลุมมหาชาติ 

เปนกิจกรรมที่ไดรับความสนับสนุนอยางเปนระบบมากข้ึนจากหลายภาคสวนของ

สังคม ทั้งองคกรสวนเอกชนและหนวยราชการ ไดแก

 1. การอนุรักษวรรณคดี อาจแบงไดเปน 4 กลุม ดังนี้

 ก. สมาคมภาษาและหนังสือแหงประเทศไทยในพระบรมราชูปถัมภ

ไดจัดประชุมนักวิชาการดานอักษรศาสตรเพ่ือรวมกันวิเคราะหและอธิบายศัพท

โบราณในมหาชาติคําหลวงฉบับพิมพพ.ศ. 2460 เพื่อทําอภิธานศัพทตอไป และ

นาํมตขิองทีป่ระชมุลงพมิพเผยแพรในวารสารของสมาคมเปนระยะๆ แตนาเสยีดาย

ที่จัดการประชุมไดเพียง 24 ครั้ง ระหวางมิถุนายน พ.ศ. 2503 - กุมภาพันธ พ.ศ. 

2504 จัดทําอธิบายศัพทจากกัณฑทศพรไปไดถึงกัณฑวนประเวศน ก็มีเหตุใหตอง

สะดุดลงเพียงนั้น14

14 เนื่องจากกรรมการบางทานถึงแกกรรม และ/หรือบางก็มีภารกิจมากขึ้นจนไมมี

 เวลาที่จะดําเนินการตอ ไดขาววาสมาคมภาษาและหนังสือปจจุบันมีแผนที่จะนํามา

 จัดพิมพรักษาฉบับไว
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 ข. กรมศิลปากรไดจัดพิมพทั้งมหาชาติคําหลวงฉบับ 2460 และกาพย

มหาชาติเทาที่สืบคนรวบรวมได รวมอยูในชุดวรรณคดีอยุธยาเลม 1 ที่จัดพิมพขึ้น

ในโอกาสฉลอง 200 ปรัตนโกสินทร พ.ศ. 2525 โดยมีขอมูลเชิงประวัติ คือ

พระนิพนธอธิบายของสมเด็จกรมพระยาดํารงราชานภุาพวาดวยการสบืคนรวบรวม

ตนฉบับและขอสันนิษฐานอื่นๆ ที่เกี่ยวของ นอกจากนั้นยังมีตัวอยางอักขรวิธี

แบบโบราณ เชน อักษรหัน การใชอักษรเปนสระ ฯลฯ เปรียบเทียบกับวิธีสะกด

ในภาษาปจจุบันไวจํานวนหนึ่ง (ประมาณ 560 คํา) แตมิไดอธิบายความหมายของ

คําไวดวย

 อนึ่ง ตอมาในวโรกาสมงคลสมัยรัชดาภิเษกใน พ.ศ. 2531 กรมศิลปากร

ยังไดจัดพิมพมหาชาติสํานวนอิสาน โดยใชตัวสะกดที่อนุรักษสําเนียงและสํานวน

โวหารภาษาถิ่นอิสานที่ใชในการเทศนจริง และจัดทําคําอธิบายศัพท/สํานวนเปน

ภาษากลางกํากับไวในเชิงอรรถประจําหนาดวย ผู จัดทําคําอธิบายศัพทคือ

นายประภาส สุระเสน ไดเขียนคํานําใหขอมูลวาดวยธรรมเนียมประเพณีการ

เทศนมหาชาติในถ่ินอิสานเปรียบเทียบกับทองถิ่นอื่นในเชิงโอกาส เวลา และ

รายละเอียดของพิธี ทั้งไดนําบทเทศนพระมาลัยที่ชาวอิสานนิยมใชเบิกนําพิธีกอน

การเทศนคาถาพันมารวมไวดวย ทั้งมาลัยหมื่นและมาลัยแสน

 ค. ราชบณัฑติยสถานไดจดัพมิพมหาชาตคิาํหลวงฉบบั พ.ศ. 2460 ขึน้อกี

โดยมิไดชําระใหม รวมอยูในโครงการจัดทําพจนานุกรมศัพทวรรณคดีไทยสมัย

อยธุยา ขอมลูประกอบกม็คีาํนาํ คาํอธบิายอนัเปนพระนิพนธของสมเดจ็กรมพระยา

ดํารงราชานุภาพ (ชุดเดียวกับที่ปรากฏในฉบับของกรมศิลปากรนั้นเอง) สวน

ศัพทาธิบายและคําสันนิษฐานนั้น จัดทําเปนแบบพจนานุกรมเรียงอักษรจาก

ก - ฮ เชนเดียวกับพจนานุกรมศัพทปจจุบันทั่วไป

 ง. มหาชาติคําหลวงฉบับสมโภช 100 ปจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

คณะนิสิตเการุนเขาป พ.ศ. 2510 รวมกันหาทุนจัดพิมพในโอกาสครบรอบรอยป

ของการสถาปนาจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยในพ.ศ. 2560 และถือเปนการบําเพ็ญ
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กุศลเพ่ือนอมเกลาฯ อุทิศถวายแดพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพล

อดุลยเดชบรมนาถบพิตรดวยในโอกาสเดียวกัน มหาชาติคําหลวงฉบับนี้มีขอ

แตกตางจากฉบับที่กลาวถึงกอนอยางมีนัยสําคัญหลายประการ กลาวคือ

 ประการแรก แมจะอาศัยฉบับพิมพ พ.ศ. 2460 เปนฐานเชนเดียวกัน

แต น.ท.หญิงสุมาลี วีระวงศ ผูชําระมีการปรับรูปแบบ โดยยกคาถาภาษาบาลีออก 

(คงไวแตคําหรือวลีที่จําเปนตอเน้ือความและ/หรือฉันทลักษณ) เนื้อความ

พากยไทยทั้งหมดที่เหลืออยูก็นํามาจัดวรรคตอนยอหนาใหเขารูปฉันทลักษณและ

ใหอานลําดับความไดสะดวก ทั้งปริวรรตอักขรวิธีแบบโบราณท่ีสับสนใหเปนรูป

ตัวสะกดที่ตรง/ใกลกับแบบปจจุบันใหอานงายข้ึน โดยพยายามรักษาท้ังเสียงและ

ความหมายของถอยคําสํานวนเดิมไวเทาที่จะทําได เพื่อใหอรรถรสของกวีโวหาร

ไทยแตดัง้เดิมปรากฏชดัสาํหรับคนรุนใหมผูไมรูหรอืไมคุนกับภาษาบาลแีละอกัขรวิธี

ไทยโบราณ15

 ประการที่สอง ไดจัดการชําระแกไขความผิดพลาดบกพรองที่อาจเกิดขึ้น

จากการจดจารหรือพิมพผิดพิมพตก สลับตัว สลับคํา สลับวรรค เทาที่คนพบ

ท้ังหมด นับวาเปนฉบบัชาํระครัง้แรก หางจากฉบบัพมิพครัง้แรกหนึง่ ศตวรรษพอดี

 ประการที่สาม ผูชําระไดจัดทําขอสังเกตศัพทสันนิษฐานและศัพทาธิบาย

โดยเรียงตามลําดับที่ปรากฏจากกัณฑตนไปจนกัณฑสุดทาย แตเนื่องจากฉบับเต็ม

มีขอมูลที่สืบคนและเปรียบเทียบท้ังมากและซับซอนเกินความจําเปนสําหรั

บคนทัว่ไป จงึตองนาํเสนอเพยีงคาํอธบิายศพัทอยางยอเทาทีเ่นือ้ทีจ่ะอาํนวย นาํมา

พิมพประกอบกับตัวบททุกหนาเพื่อใหสะดวกสําหรับผูอานฉบับพิมพพ.ศ. 2560 

15 ความตั้งใจดานนี้นับวาไดผลพอสมควร เพราะผูยอมตนเปนหนูตะเภาทดลองอาน

 เปรียบเทียบยอมรับวาอานแลวเขาใจพอติดตามเรื่องและสํานวนโวหารได
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ทุกรุนวัย รวมทั้งผูที่ยังไมคุนกับเรื่องราวและกวีโวหารดั้งเดิม16

 ประการสุดทาย สิ่งที่ทําใหมหาชาติคําหลวงฉบับนี้แตกตางจากมหาชาติ

สํานวนอิสานก็คือ เจตนาที่พยายามใชอักขรวิธีแบบภาษากลางปจจุบันถายทอด

ทั้งเสียง ลีลาฉันทลักษณและความหมายหรืออรรถรสของสํานวนโวหารของภาษา

ไทยเกาที่มาจากหลากหลายทองถิ่น เพื่อใหคนทุกทองถ่ิน (ท่ีรูอานเขียนอักขรวิธี

แบบปจจุบัน) เขาถึงอรรถรสดั้งเดิม และสามารถปรับทํานองเสียงในการอานเปน

ภาษาถิ่นของตนไดโดยไมผิดความ

 2. การสรางสรรคใหมจากแนวเรื่องมหาเวสสันดรชาดกของเดิม อาจ

แยกกลาวไดเปน 3 กลุม ดังนี้

 ก. การนําเนื้อความจากคาถาพันและมหาเวสสันดรชาดกฉบับ 13 กัณฑ

มาใชเปนฐานปรับปรุง ยอขยายสําหรับการเทศนและสอนธรรมโดยมุขปาฐะ

ตามโอกาส เปนการสืบขนบประเพณีของแตละทองถิ่นดังที่เคยปฏิบัติมาแต

โบราณกาล บทที่ใชเทศนอาจมีบันทึกไวเปนสวนตัวของผูแปลแตงหรือเทศน หรือ

เผยแพรเปนฉบับพิมพก็ได เพื่อใชสงเสริมการเผยแผธรรมะผานชองทางสื่อตางๆ 

ตอไปตามเจตนาของผูแปล/แตง ซึ่งไดแกพระภิกษุซ่ึงสวนใหญมีความรูสูงท้ังใน

ทางธรรมะและภาษาบาลี โดยผานการศึกษาระดับสูงในมหาวิทยาลัยท้ังฝายสงฆ

และฝายฆราวาส ขอที่นาสังเกตก็คือ นอกจากยังคงยกคาถานําตามดวยบทแปล

ที่ใชฉันทลักษณแบบรายยาวหรือกลอนเทศนตามขนบเดิมแลว การเลนลีลาเสียง

16 ผูตองการเห็นตัวอยางบางสวนในขอสังเกตและศัพทาธิบายฉบับเต็ม (ที่ยังคงปรับปรุง

 ใหสมบูรณยิ่งขึ้น) กรุณาอานบทความเรื่อง ‘ขอสังเกตวาดวยการชําระอักขรวิธีใน

 มหาชาติคําหลวง’ ของผูเขียน ซึ่งลงพิมพในหนังสือ กตเวที 100 ป ศาสตราจารย

 กิตติคุณฉลวย วุธาทิตย ของคณะอักษรศาสตรจุฬาฯ 2556 โดยเฉพาะในผนวก ค. 

 หนา 111 – 117 หรือถาตองการอานท้ังหมดในรูปแบบ digital กรุณาติดตอ

 ผูชวยศาสตราจารยวารี ตัณฑุลากร vareestan@gmail.com
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และการแทรกแหลเสริมความ แทรกวิจารณขาวสังคมตามสมัยก็ยังเปนท่ีนิยมกัน

อยูมากตามวัดราษฎรโดยทั่วไป (เพื่อสรางความบันเทิงและดึงดูดความสนใจของ 

‘ประสกสีกา’)

 ข. การนําเน้ือเรื่องจากมหาเวสสันดรชาดกท้ังเรื่องหรือบางสวนไป

ประพันธเปนงานเขียนรูปแบบอื่น หรืองานศิลปะสรางสรรคชนิดอื่น เชน มัทรี

คําฉันท (ไมทราบนามผูแตง) ซึ่งสืบแนวทางจากกุมารคําฉันท และมหาเวสสันดร

ชาดกคําฉันท ของนายบุญเตือน ศรีวรพจน (อันเปนสวนหนึ่งของทศชาติคําฉันทที่

กรมศลิปากรจดัพมิพเฉลมิพระเกยีรตเินือ่งในวโรกาสฉลองพระชนมายคุรบ 6 รอบ

นกัษตัรเมือ่ พ.ศ. 2542) ซ่ึงนบัไดวาเปนการสบืขนบตอจากกรมหมืน่กวพีจนสปุรชีา

ในรัชกาลที่ 5 เปนตน นอกจากนั้นมีงานเขียนในรูปความเรียงเปนชาดกแปลบาง 

นิทานสําหรับเด็ก ตลอดจนนิทานภาพหรือการตูนบาง ก็มีเปนอันมาก

 สวนที่ปรากฏเปนงานศิลปะรวมสมัยประเภทการแสดง ซึ่งอาจถือไดวา

คลี่คลายมาจากแหลและ/หรือการแสดง ‘ละครยอย’ ชุด ‘ชูชก - อมิตดา’ และ

ชชูกกบักณัหา - ชาลปีระกอบการเทศนตามทศันวจิารณของผูฟงทีเ่ปนชาวบานและ

สวนมากเปนหญิงนั้น ปรากฏทั้งในรูปเพลงพื้นถิ่นอยางลําตัด เพลงฉอย ลิเก และ

ละคร กับศิลปะแนวใหมอยางภาพยนตรและละครโทรทัศนประเภทหลายตอนจบ 

แตเขาใจวาสวนมากไมมีการบันทึกขอมูลไว

 ผลจากการสอบถาม มีผูยืนยันจากความทรงจําสวนตัว17 วา ในระยะท่ี

กาํลังเรียนชัน้ประถมประมาณพ.ศ. 2499 หรอืชวงใกลงานฉลองกึง่พทุธกาลอนัเปน

งานใหญระดับประเทศใน พ.ศ. 2500 นั้น ไดเคยชมภาพยนตรเรื่องพระเวสสันดร

ซึ่งมีเน้ือหาตรงตามมหาเวสสันดรชาดกที่เลาสืบกันมาในหมูชาวบาน ณ วิกหนัง

ในตําบลดานสวี อําเภอสวี จังหวัดชุมพร แตขอมูลนี้แตกตางจากขอมูลในวิกิพีเดีย 

สารานุกรมเสรี (https://th.wikipedia.org/มหาเวสสันดรชาดก) ซ่ึงบันทึกไววา 

17 ผูใหขอมูลคือ พ.อ. วัชระ วีระวงศ ยืนยันวาไดดูจริง แตจําวันเดือนปไดไมแมนยํา
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ภาพยนตรเรื่องแรก คือ มหาเวสสันดร ของเนรมิต จัดสราง และนําออกฉายได

ใน พ.ศ. 2504 หลังจากนั้นก็มีเรื่อง ‘ชูชก กัณหา ชาลี’ ออกฉายในป พ.ศ. 2516 

แลวดัดแปลงแกไขเปลี่ยนชื่อเปน ‘พระเวสสันดร’ นําออกฉายใหมอีกครั้งใน

พ.ศ. 2523 สวนละครโทรทัศนนั้นบันทึกไวแตขอมูลจากสถานีโทรทัศนกองทัพบก

วามีละครเรื่อง (เวสสันดรชาดก) นี้ออกเผยแพรครั้งแรกใน พ.ศ. 2512 หลังจาก

นัน้กเ็ปนครัง้ทีจ่ดัทาํใหมออกเผยแพร (สาํหรบัโอกาสเฉลมิพระชนมพรรษา 5 รอบ

ของพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวภูมิพลอดุลยเดช) ในชวงตอระหวางปลาย พ.ศ. 

2529 ถึง พ.ศ. 2530 และครั้งสุดทายที่บันทึกไวคือ พ.ศ. 2539 ใชชื่อเรื่องละคร

วา กัณหา - ชาลี18

 ค. การสรางผลงานศิลป/วรรณกรรมจากการตีความมหาเวสสันดรชาดก

เฉพาะบางสวนดวยทัศนคติรวม สมัย มีทั้งที่ยึดแนวฉันทลักษณแบบแผนอยาง

มัทรีคําฉันท (พ.ศ. 2519 ไมปรากฏนามผูแตง) เพลงไทยสากลที่ใช ทํานองไทยเดิม 

(ธรณีกรรแสง) เปนฐานชื่อมัทรีรองไห เปนตน ซึ่งแสดงแนวคิดเชิงวิจารณผล

กระทบทางอารมณ จากการบําเพ็ญทานของพระเวสสันดรท่ีพระมัทรีตองประสบ

ตามทศันะผูฟงเทศนทีเ่ปนสตรสีวนมาก (และภายหลงัมกีารนาํมาโยงยดึกับแนวคดิ

ดานสิทธิมนุษยชน - สิทธิสตรีที่เผยแพรเขามาจากตะวันตกดวย (ดู ขอ ง. ขางลาง 

ผลงานของดร.สุวรรณา สถาอานันท ประกอบ) 

 ง. การเสนอขอคิดเห็นเชิงวิจารณและคําอธิบายเหตุผลแหงความเปนไป 

ตลอดจนวิธีคิดและการกระทําของบุคคลทุกฝายในเรื่องมหาเวสสันดรชาดก ซึ่ง

อาจกลาวไดวารวมแนวทางกับพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา

เจาอยูหัวเรื่องพระบรมราชาธิบายเรื่องนิบาตชาดก มีผลงานที่นาสนใจควรนํามา

กลาวถึง ไดแก

18 สังเกตจากการตั้ง/แปรชื่อภาพยนตรและละคร เห็นไดชัดวาจุดสนใจของผูสรางและ

 ผู ชมตรงกันในแงท่ีเนนความสําคัญของบุตรทานมากกวาอามิสทาน กุญชรทาน

 ทารทาน และอภัยทานที่พระเวสสันดรทรงบําเพ็ญ
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 ผลงานแรก ไดแก ปริทรรศนเวสสันดรชาดก ของพระธรรมโกษาจารย

(ชอบ อนุจารี ราชบัณฑิต) ซึ่งระบุในคํานําวาจัดพิมพครั้งแรกใน พ.ศ. 2513

เฉพาะในวงการสงฆ เพ่ือ (ชวยใหผู เทศนสามารถ) ช้ีแจงแกไขความเขาใจ

คลาดเคลือ่นนานาประการเกีย่วกบัอดุมคติทางศาสนธรรมในการตคีวามชาดกเรือ่ง

สําคัญน้ีไดอยางถูกตองตามควร จุดเดนของหนังสือนี้อยูที่ความเฉียบแหลมของ

มุมมองที่สามารถจับประเด็นปญหาและตีความจากขอมูลหลักฐานท้ังในและ

นอกตัวเรื่อง ทั้งขอมูลหลักฐานที่นํามาใชในการวิเคราะห/สังเคราะหและวิจารณ

ก็หลากหลายรอบดาน ทั้งทางศาสนา วัฒนธรรมประเพณี จิตวิทยา และ

ประวัติศาสตร ลีลาการนําเสนอใชภาษางายๆ เปนเชิงสนทนา ทาใหผูอานนําไป

พิเคราะหและพิสูจนความจริงเอาเองมากกวาจะครอบงําทางความคิด

 ผลงานทีส่องไดแกบทความวจิยัของ ดร. สวุรรณา สถาอานนัท ทีน่าํเสนอ

ในการประชุมไทยศึกษา พ.ศ. 2539 ณ จังหวัดเชียงใหม ในหมวดวาดวยบทบาท

การเคลื่อนไหวของกลุมสิทธิสตรีไทย/เทศ ชื่อ ‘Matsi: Female Bodhisattva 

Denied’ เสนอแงคดิและขอสังเกตเกีย่วกบัปญหาการตคีวามบทบาทและสถานภาพ

โพธิสัตวของพระเวสสันดรกับพระมัทรี จากมุมมองดานสิทธิสตรีตามแนวทัศนะ

ของนักวิชาการสายปรชัญาตะวนัตกสมยัใหม ซ่ึงพฒันาแนวคดิเชงิวิเคราะหวจิารณ

และประเมนิคณุคาในวถิทีางทีแ่ตกตางจากพทุธศาสนานกิายเถรวาท (อนัเปนทีม่า

ของคาถาพัน) ไมนอยนัก นับเปนคูเปรียบตางกับพระธรรมโกษาจารยอยางชัดเจน

 อยางไรก็ตาม ขอหนึ่งที่นาสังเกตก็คือ มโนทัศนเชิงสิทธิแบบตะวันตก

ไดแพรหลายเขามาแทรกซึมอยูในวงวิชาการระดับอุดมศึกษาของไทยมาแตยุค

สงครามโลกครั้งที่ 2 แลวเปนอยางนอย และไดสงผลกระทบตอนักวิชาการสตรี

แมแตที่ถือศาสนาพุทธใหสนใจประเด็นเร่ืองสิทธิสตรีมากข้ึน และเร่ิมเรียกรอง

ความเสมอภาคในเชิงสถานะมากขึ้นแมแตในแวดวงศาสนา (ในการประชุม

ครั้งน้ียังมีผู เสนอประเด็นเก่ียวกับการฟนฟูสถานะภิกษุณีเถรวาทอีกดวย คือ 

ดร. ฉัตรสุมาลย กบิลสิงห ษัฏเสน)
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 อันที่จริง หากจะลองมองยอนหลังดูปฏิกิริยาเชิงวิจารณของผูฟงเทศน

ที่เปนสตรีในสมัยรัตนโกสินทรจากหลังรัชกาลที่ 4 มาแลว ก็จะเห็นไดวามี

ผูวิพากษการบริจาคบตุรทานในเชงิลบอยูมใิชนอย สงผลใหผูเทศนสรางสรรคโวหาร

แหลและทาํนองเทศนไพเราะพเิศษในกณัฑกมุารและมทัรีเพือ่เจรญิศรัทธาอบุาสิกา

สวนมากอยูแลว แมแตการแสดงประกอบเทศนละครยอยชดุชชูกไลตกีณัหา - ชาลี

ก็อาจนับไดวาเปนผลตอเนื่อง และกลายเปนที่นิยมแพรหลายมาจนถึงปจจุบัน

 อนึ่ง เพ่ือความสมบูรณของขอมูลดานนี้ ผูเขียนขอใหขอสังเกตเพิ่มเติม

ไวดวยวา ในปจจุบัน การเทศนมหาชาติมิใชกิจกรรมที่จัดขึ้นในวัดหรือสํานักสงฆ

เทานั้นอีกตอไป แตอาจจัดข้ึนในสถาบันการศึกษาหรือสาธารณสถานอื่น เชน

โรงพยาบาลใหญๆ ก็ได และจุดประสงคที่จัดขึ้นก็มิไดจํากัดไวแตเฉพาะการสืบ

ศาสนาดวยการอปุถมัภบาํรุงวดัวาอาราม เกือ้หนนุการศกึษาของพระภกิษสุามเณร 

และสงเสริมประสกสีกาผูฟงใหสรางบารมีเพ่ือบรรลุภูมิธรรมสูงข้ึนไปโดยลําดับ

เทาน้ัน หากแตขยายกลายเปนการระดมทุนเพื่อบําเพ็ญกุศลสําหรับสาธารณชน

ในสังคมโดยทั่วไปอีกดวย

 ในสวนลําดับขั้นตอนของพิธีกรรม อาจกลาวไดวายังดํารงอยูตามแบบ

ที่ระบุไวในรายละเอียดทายคํานําของเวสสันดรชาดกฉบับกลอนเทศน พ.ศ. 2453 

นั้นเอง คือขึ้นดวยการสวดตนฉบับคาถาพันกอน ตามดวยเทศนรายกัณฑซึ่ง

ผู เทศนโดยมากยังคงแปลแตงขึ้นใหมเองเชนเดิม ทั้งมีเพลงประจํากัณฑสลับ

มีการแตงสถานที่ใหสวยงามเปนพิเศษเทาที่จะทําได โดยอาศัยภาพท่ีจดจํารําลึก

จากประสบการณเปนพื้นฐาน ประสมจินตนาการสรางสรรคตามสมัยนิยม 

4. บทสรุป

 เทาท่ีปรากฏ การเทศนมหาชาติในปจจุบันมีแนวโนมท่ีจะพัฒนาไปเปน

กิจกรรมสังคมเพื่อการกุศลสาธารณะมากขึ้น มหาชนท่ีเขารวมยังมีเจตนาท่ีจะ

ประกอบอามิสทานเปนการบุญแบบหวังผลตอบแทนเปนโลกียสมบัติหรือ
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สวรรคสมบตัิ19 (มใิชการบรรลนุพิพานอยางทีม่หาชาตคิาํหลวงแสดงความมุงหมาย

ไวแตเดิม) และการที่ตั้งใจฟงเทศนดวยความเคารพดูจะเปนการ ‘ฟงเอาบุญ’20 

มากกวาตั้งใจฟงเพื่อติดตามเนื้อหาแลวนํามาวิเคราะห หรือสนุกสนานเบิกบานกับ

วรรณศิลปอยางคนสมัยกอน ฝายผูเทศนนั้น เทาที่เห็นจะแยกออกเปนสองกลุม

กลุมแรก ซึ่งมักเปนผูคลองภาษาบาลีและถือตนฉบับเปนสําคัญตามขนบ จะแปล

แตงอยางกระชับรัดกุม ถือเอาความถูกตองเปนสําคัญกวาโวหาร สวนอีกกลุมหนึ่ง 

จะถือขนบการแหลเพื่อเสริมศรัทธาในการบริจาคทาน ก็ใชโวหารตีความเรื่อง

โดยอิสระอนุโลมตามความเห็นและความเชื่อของผูฟงดวยเจตนาที่จะเราใหเหลา

ทายกทายกิาเกดิความชืน่ชมยนิดทีีจ่ะอทุศิเงนิ/สิง่ของเปนการ ‘ติดเทยีน’ เพิม่เตมิ

มากกวาของประจํากัณฑที่เตรียมไวแลว

 ขอนาเสียดายอยูที่คําเทศนที่ใหเน้ือหาสาระมักไมเปนท่ีนิยมของผูฟง

ที่มา ‘ฟงเอาบุญ’ โดยมาก และการตีความเรื่อง (หรือพฤติกรรมของตัวละครใน

ชาดก) เทาทีท่าํไดอยางอสิระ อนโุลมตามอารมณความรูสกึทัง้ของผูเทศนและผูฟง 

โดยมไิดสอบทานใหแมนตรงตอเนือ้หาทีถ่กูตองของตนฉบับ อาจทาํใหเกิดความผดิ

เพ้ียนคลาดเคล่ือนข้ึนไดหลายลกัษณะโดยไมสมควรทีจ่ะเปน (ดภูาคผนวกทายเรือ่ง

ประกอบ) ทําใหเกิดความเขาใจที่ผิดพลาดขึ้นไดมาก ซึ่งไมเปนผลดีตอพระศาสนา

เราผูเปนพุทธบริษัทจะรวมกันแกไขปญหานี้ไดอยางไร เพื่อรอนโอกาสมิใหเกิด

19 ผลตอบแทนท่ีเปนโลกียสมบัติไดแก ลาภ ยศ สรรเสริญ สุข ที่ประกอบดวยอามิส

 ซ่ึงไดรับในขณะที่ยังมีชีวิตอยูในชาติท่ีทําทานน้ันเอง สวนสวรรคสมบัติคือ (หวัง/

 เชื่อวา) เมื่อตายแลวจะไดเกิดเปนเทวดาเสวยสุขอยูในสวรรคชั้นตางๆ ที่มุงหมาย

 เพื่อเสวยกามสุขที่ประณีตยิ่งกวาในโลกมนุษยขึ้นไปอีก
20 เทาที่เห็น ผูที่ฟง (เทศน) เอาบุญมักมีความคิดตรงกันอยูวา เพียงแคนั่งฟงเทศนโดย

 สงบกน็บัวาไดบญุมากพออยูแลว ถึงไมนาํเอาขอธรรมหรอืศีลไปปฏิบตัติามกไ็มเสียหาย

 อะไร การรับศีลและฟงธรรมจึงกลายเปนเพียงพิธีกรรมไปอยางนาเสียดาย
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สทัธรรมปฏริปู21 อนัจะสงผลเปนการเรงปญจอนัตรธาน22 ใหเรว็ขึน้กวาทีม่ผีูกาํหนด

พยากรณเอาไว

21 สัทธรรมปฏิรูปคือการที่ศาสนธรรมอันบริสุทธิ์ถูกกระทําใหอรรถสาระแปรผัน

 เสื่อมโทรมลง นาสังเกตที่ความหมายของคําวา ปฏิรูป ทางศาสนาเปนเชิงลบ ตางจาก

 ความหมายในภาษาไทยปจจุบันซึ่งเห็นเปนทางการทําดี
22 ปญจอันตรธานในท่ีน้ีกลาวโดยอนุโลมตามความหมายที่เชื่อถือกันในหมูคนโดยมาก

 ที่เชื่อวาพระพุทธศาสนาจะดํารงอยูหาพันป และจะเสื่อมลงตามลําดับเปน 5 ระดับ 

 และมหาเวสสันดรชาดกคือเรื่องแรกที่จะสูญไปจากความเขาใจอันถูกตองของ

 พุทธศาสนิกกอนชาดกเรื่องอื่น

 (รายละเอียดเรื่องปญจอันตรธานมีอยูใน ปฐมสมโพธิกถา พระนิพนธในสมเด็จกรม

 พระปรมานุชิตชิโนรส ตอนทายคือปญจอันตรธานกถา ปริจเฉทที่ 29)
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ภาคผนวก ก.

หลวงพอวัดหนามแดง เมืองปากนํ้า เทศนาธรรม 

การใหทานคือกุศลสูงสุด

สราวุฒิ ศรีธนานันท ผูบันทึก

 การใหทาน ใหชวีติคน เปนคุณธรรมทีส่งูสดุของมนษุยและสตัว องคสมเดจ็

พระสัมมาสัมพุทธเจาเมื่อคร้ังชาติที่ทรงจุติเปนพระเวสสันดร และถูกพระบิดา

ขับออกจากพระราชวังเพราะพระเวสสันดรไมสืบทอดเจตนาของพระบิดา ที่ใหฝก

รบก็ไมฝก ใหฝกฟนดาบก็ไมฝก ใหฝกขี่ชางขี่มาก็ไมฝก สิ่งท่ีเปนอาวุธประหาร

คนได ส่ิงใดเมือ่ใชแลวทาํใหทกุคนเดือดรอน พระเวสสนัดรไมปฏิบัต ิแตตรงกนัขาม

พระเวสสนัดรกลับทาํตัวเปนผูให ใจบญุ มีทรพัยสนิสมบติัตดิตวัเทาใด พระเวสสนัดร

บริจาคหมด บริจาคทานจนพระบิดากริ้วมาก ไลออกจากวังพรอมทั้งครอบครัว 

พระนางมัทรี และกัณหา ชาลี พระโอรสและพระธิดาก็เดือดรอนไปดวย ตอง

ออกมาจากพระราชวัง มาแรมรอนนอนบนดินกินของปาประทังชีวิตกันไป

 พระนางมัทรีมีหนาที่หุงหาอาหารถวายพระเวสสันดรและบุตรธิดา

ทัง้สอง ลําบากมาก แตพระนางกอ็ดทน สวนพระเวสสนัดรทรงนัง่บาํเพญ็ศลีภาวนา

อยูใตรมไมใหญ ไมยอมมาเปนผูนําครอบครัว มุงท่ีจะบําเพ็ญเพียร จําศีลภาวนา

ใหสําเร็จมรรคผลโดยเร็ว จะไดมาชวยครอบครัวใหพนจากทุกข มีความตั้งใจวา

ถาประสบความสําเร็จก็จะเทศนาใหพระนางมัทรีและบุตรธิดาฟง พระเวสสันดร

ตองการใหพระนางมัทรีและบุตรธิดามีดวงตาเห็นธรรมเหมือนกับตน

 วันหนึ่งพระนางมัทรีออกไปหาของปามาถวายพระเวสสันดร และใหบุตร

ธิดาคือกัณหาและชาลีเสวย เจาชูชกที่เปนขอทานดีๆ นี่เอง มีเมียสาวคราวลูก

คราวหลาน เมียสาวของชูชกอยากอยูสุขสบาย มีขาทาสบริวาร ไหนๆ มีผัวแกแลว

นาจะสุขสบาย จึงยุใหชูชกผัวแกไปขอกัณหา ชาลีจากอกพระเวสสันดร มาเปน

ไพรรับใชตนกับเมีย เพราะทราบดีวาพระเวสสันดรใจดี มีอะไรใหหมด และชูชก

ก็สมหวัง พระเวสสันดรประทานบุตรธิดาใหกับชูชกเอาไปเปนคนรับใช
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ทั้งกัณหาและชาลีลําบากมาก ถูกทั้งสองผัวเมียใชเยี่ยงทาส สวนนางมัทรีกลับมา

จากปาไมพบบุตรธิดา คือกัณหา ชาลี แลวทราบวาพระเวสสันดรบริจาคบุตรธิดา

ใหชชูกไปแลว พระนางมัททเีปนลม เจยีนจะขาดใจตาย เดือดรอนถงึเทวดาอารกัษ 

วาถาปลอยใหเปนเชนนีพ้ระเวสสนัดรคงบรจิาคพระนางมทัรอีีกองคหนึง่แน เทวดา

อารักษจึงปรึกษากันวา ตองชวยพระนางมัทรีและกัณหา ชาลี

 จึงปลอมแปลงกายลงมาทูลขอพระนางมัทรี พระเวสสันดรก็ใหอีก

เทวดาอารกัษเมือ่รบันางมทัรไีปแลวกท็ลูความจรงิ พรอมกับพาพระนางมทัรไีปหา

ชูชกเพื่อขอกัณหา-ชาลีคืน เทวดาอารักษทราบดีวาหากขอเฉยๆ ชูชกคงไมให 

ขอซื้อตอก็คงไมขาย เพราะชูชกมีทรัพยสินที่ไดมาจากการขอทานมากมายอยูแลว 

จงึออกอบุายเชญิชชูกมาทีท่ีพ่าํนกัของตน และเลีย้งอาหารอยางด ีเปนอาหารทีช่ชูก

ชอบมาก แลวชูชกเปนคนตะกละจึงกินอาหารที่เทวดาจัดใหจนพุงแตกตาย เทวดา

ทัง้สองจงึพาพระนางมทัรี และกณัหา ชาล ีไปสงยงัสาํนกัราชวงัเดมิของพระนางมทัรี

สวนพระเวสสันดรก็บําเพ็ญเพียรจนบรรลุธรรมในชาติภพนั้น

ลงพิมพในไทยโพสต แทบลอยด

3 กันยายน 2560
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ภาคผนวก ข.

สราวุฒิ ศรีธนานันท ผูบันทึก บันทึกจากคําเทศนาของพระครู ธรรมานุศาสน 

วัดพุทธาธิวาส อ.เบตง จ.ยะลา

 ถาโยมเคยเรียนประวัติพระพุทธศาสนาคงจําได พระพุทธองคเมื่อครั้ง

ทรงบําเพ็ญเพียรในชาติภพของพระเวสสันดร ทรงบําเพ็ญเพียร ศีล และทานมัย 

คอื การให พระราชทานแมแตพระโอรสพระธดิา คอืกณัหา ชาล ีแกชชูกตามทีช่ชูก

ทูลขอทั้งสองกุมารและกุมารี เหลือสมบัติชิ้นสุดทายคือ พระนางมัทรี หากมีใคร

ทูลขอก็ทรงให เดือดรอนถึงหมูเทพเทวดาและเทวาอารักษท่ีปกปกรักษาพระองค

อยู ปรึกษากันวาถาปลอยไปเชนนี้พระองคคงพระราชทานพระนางมัทรีใหกับผูมา

ทูลขอ

 หมูเทพเทวดาจึงปลอมองคลงมากราบทูลขอพระนางมัทรีแทน กอน

หนาที่จะเกิดเหตุมิบังควรขึ้น องคพระสัมมาสัมพุทธเจาในชาติพระเวสสันดร

ก็พระราชทานแดเทพเทวดาที่แปลงองคลงมา และพาพระนางมัทรีกลับไปยัง

พระราชวังที่เสด็จจากมา และเมื่อชูชกสิ้นชีพแลวพระกัณหา - ชาลีก็กลับไปที่นั่น

เชนกัน สวนพระเวสสันดรก็บําเพ็ญเพียรจนจบชาติของพระเวสสันดร จนถึงชาติ

ภพขององคพระสัมมาสัมพุทธเจาซึ่งไดตรัสรูและปรินิพพาน

ลงพิมพในแทบลอยด ไทยโพสต

 11-17 มีนาคม 2561

    

    


